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[Samuelsen.] 
bejdsløse, og som gaar og venter paa, at 
der skal blive større Virksomhed. Jeg tror 
ikke, man kan tænke sig Muligheden af, at 
man med 5 Trawlere skulde kunne be- 
skæftige 70 Mand om Bord og saa Resten 
af den færøske Fiskerbefolkning i Land, 
og derfor vil jeg, selv om jeg er enig med 
det ærede Medlem Hr. Hans Nielsen i, 
at det var ønskeligt, om man kunde gøre 
Forsøg med. Trawlere, samtidig med at 
man driver Fiskeri ogsaa med de Motor- 
kuttere, som her er Tale om, alligevel anse 
det for uheldigt, hvis man fuldstændig lægger 
vort Fiskeri om til Trawlfiskeri. 

Der er forskellige andre Spørgsmaal, 
jeg har noteret mig, men jeg tror ikke, det 
er nogen Nytte til at diskutere disse Enkelt- 
heder her i Dag. Det er den Slags, som man 
bedst kan forhandle om i et Udvalg, og da 
vi nu skal have Sagen i Udvalg, vil jeg tillade 
mig at gemme disse Bemærkninger til 
Udvalgsbehandlingen. 

Hans Nielsen: Jeg har kun begæret 
Ordet, fordi det ærede Medlem Hr. Hen- 
driksen og derefter det ærede Medlem Hr. 
Samuelsen protesterede imod, at man ken- 
der den Talemaade paa Færøerne, at de 
skal gaa ud med Ligkister. Jeg behøver 
kun at oplæse følgende Skrivelse af en 
Fisker i et Blad paa Færøerne: Nu nærmer 
sig Tiden, da vi atter skal om Bord i vore 
Ligkister, og I bærer Skylden, hvis det 
hænder os, som ogsaa er hændt mange 
andre færøske Fiskere, at vi gaar til Bunds 
med vor Ligkiste. Derefter følger et lille 
Afsnit, som slutter med, at naar de gaar til 
Bunds, kan man rejse en Sten paa Tværaas 
til Minde om dem og skrive en bestemt 
Indskrift paa den 홢 jeg skal ikke oplæse 
denne Indskrift i dette høje Ting. Dette 
er ikke min Opfindelse, det er en færøsk 
Fisker, der siger det, og De maa vende Dem 
med Deres Protest mod ham, som antagelig 
skal gaa ud med disse Baade. Hans Op- 
fattelse er nok saa meget værd som de 
Udtalelser, der er fremkommet i denne Sal. 

Jeg ønsker Færingerne alt muligt Selv- 
styre, men jeg vil benytte Lejligheden til 
at sige, at jeg deler i alt væsentligt den højt- 
ærede Landbrugsministers Opfattelse af, 
hvorledes de Penge skal forvaltes, som vi 
giver til dette Formaal. 

Til Slutning skal jeg bemærke, at jeg 
ønsker i Udvalget at forhandle nærmere med 
den højtærede Minister om Spørgsmaalet 
om, hvorledes man bedst kan bringe fersk 
Fisk frem paa de fremmede Markeder, et 

Spørgsmaal, som vi nylig har drøftet her, 
og som jeg ikke finder Anledning til ved 
denne Lejlighed at genopfriske Striden, om. 

Hendriksen: Jeg takker den højtærede 
Landbrugsminister, fordi han har klarlagt 
den Divergens, der er mellem 홢Dimma- 
loottings" Gengivelse af Lagtingsbetoonknin- 
gen og Lovforslagets Bemærkninger. Denne 
Side af Sagen er jo' dermed fuldstændig 
klar. 

Den højtærede Landbrugsminister fast- 
slog, at Ordet 홢ekstraordinært" var brugt 
med velberaad Hu og i Forhold til vor 
øvrige Lovgivning paa dette Omraade. Jeg 
kan fuldt ud acceptere denne Definition som 
tilfredsstillende. 

Til det ærede Medlem Hr. Hans 
Nielsen, som nu atter brugte det samme 
Udtryk som før og oplæste et Stykke af 
et færøsk Blad, vil jeg gerne sige: 
Skulde det Blad, i hvilket den paagældende 
Notits har staaet, ikke tilfældigvis være den 
færøske ,Social-Demokrat"? Jeg tillader 
mig blot at spørge det ærede Medlem herom. 

Det ærede Medlem tilføjede yderligere, 
at han ønskede Færingerne alt muligt godt. 
Det gør jeg ogsaa, og det gør jo alle i denne 
Sal og alle hernede i Hovedlandet. Men det 
ærede Medlem tilføjede yderligere, at, han 
ogsaa ønskede Færingerne Selvstyre. Jeg 
vil da rette et ganske bestemt Spørgsmaal 
til det ærede Medlem Hr. Hans Nielsen: Hvad 
forstaar det ærede Medlem ved Selvstyre? 

Anden Næstformand (Parhov): Det 
ærede Medlem Hr. Samuelsen har Ordet for 
en kort Bemærkning. 

Samuelsen: Jeg maa i Tilslutning til, 
hvad jeg tidligere har udtalt, fremsætte en 
kort Bemærkning. Det ærede Medlem Hr. 
Hans Nielsen oplæste en Del af en Artikel i 
et færøsk Blad af en Fisker, der brugte dette 
Udtryk 홢Ligkister", som aldrig burde have 
været nævnt. Jeg vidste, at der var en saa- 
dan Artikel af en Fisker, men oppe hos os 
havde man Følelsen af, at den Fisker, der 
har skrevet den Artikel, aldrig nogen Sinde 
har fisket en Fisk, aldrig vil komme til at 
fange en Fisk og aldrig vil komme om Bord 
i disse 홢Ligkister", i alt Fald ikke, naar de er 
udenfor Fortøjningerne. Saadan ser man 
paa det paa Færøerne. Fordi der staar en 
saadan meget uheldig Artikel i et Blad, 
synes jeg ikke, man behøver at citere den 
her i Rigsdagen. Det virker i alt Fald meget 
nedslaaende, at det maaske telegraferes op 
til Færøerne, at man her i Dag under Dis- 


